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Немногим менее частотными (22 %) оказались «формулы», состоящие 

из имени актера и глагола, за которым следует описание персонажа или его 

имя. В основном используются глаголы stars as, plays, is, takes on the role of, 
например: [actor] plays [character] – Derek Hough plays an ex-con ‘Дерек Хаф 

играет бывшего заключенного’ («Make Your Move»); [actor] is [character] – 
Winona Ryder is Charlotte ‘Вайнона Райдер – Шарлотта’ («Mermaids»). Менее 

популярными (9 %) являются «формулы», сообщающие, что актер и сыграл 

главную роль в фильме, и выступил в качестве режиссера, например: Clint 
Eastwood directs and stars in this drama ‘Клинт Иствуд режиссирует и играет 

главную роль в этой драме’ («Cry Macho»). Наконец две «формулы» не 

подходят ни под одну из групп и поэтому объединены нами в отдельную 

(9 %): [character (actor)] – Tris Prior (Shailene Woodley) ‘Трис Прайор 
(Шейлин Вудли)’ («Divergent»); [description of character] [actor] – mousy BFF 
Amanda Seyfried ‘лучшая подруга – серая мышка Аманда Сейфрид’ 

(«Jennifer’s Body»). 
Наш анализ показал, что существует определенное количество «клиши-

рованных» способов представления актеров в киноанонсах. Перспектива 

исследования заключается в сопоставлении способов представления актеров 

в английском языке с аналогичными формулами в русскоязычных кино-
анонсах. 

 
Н. Скачек  
 

ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ ЛЕКСЕМЫ HUB  
В СОВРЕМЕННОМ КОММУНИКАТИВНОМ ПРОСТРАНСТВЕ  

 
В данной работе рассматриваются семантические характеристики 

лексемы hub с целью выявления особенностей ее семантики и употребления 

в различных типах дискурса. Материалом для исследования послужили 

тексты разной жанровой принадлежности: научные статьи, публицистика, 

художественные произведения, толковые и этимологические словари. 
Первоначальное значение слова – ‘ступица колеса’, зафиксированное  

в 1649 году, по сегодняшнее время преобладает в технической литературе 

(30 % от всех рассматриваемых случаев), в частности в таких словосоче-
таниях как hub angle, hub velocity. В то же время первым по употребляемости  
в рассматриваемых контекстах (37 %) является его второе значение – ‘центр 

деятельности, наиболее значимый элемент’, например: There are many 
criminal empires within the city, some of which have been around since the 
Imperium used Kirkwall as a hub in the slave trade (Dragon Age 2). Третьим по 
употребимости значением (17 %) выступает ‘узел транспортной (чаще всего 
авиационной) сети’: In October, Singapore was dropped as a destination and was 
replaced by Bangkok as the airline’s primary hub in Asia. В текстах более узкой 
направленности, в частности относящихся к компьютерным технологиям, 
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данное слово употребляется в значении компьютера или сервера, являюще-
гося центральным элементом компьютерной сети (9 %): The key component in
this framework is a central hub, which mediates the interaction among various
servers that realize different dialog system components. В контексте видеоигр

можно встретить это слово в значении центральной локации, предоставля-
ющей доступ к другим частям виртуального мира (4 %): As the obsession with
video game “hub worlds” only continues to grow, IO has crafted a fortress of

solitude to rival the best of them (Polygon). Помимо вышеперечисленного,

наблюдается использование лексемы в еще более узких и малорас-
пространенных значениях, а также отмечено значение, не зафиксированное

в лексикографических источниках.

В современных условиях слово хаб встречается в русскоязычном

коммуникативном пространстве в значении узла сети (компьютерной,

спутниковой, транспортной, энергетической, логистической), а также центра

некой деятельности. Например: ЕАЭС планирует создать транспортный

хаб в Объединенных Арабских Эмиратах (БелТА); В Польше заработал

Украинский образовательный хаб – Минобразования (Интерфакс-Украина).

Наиболее распространен данный термин в транспортной сфере.

Исходя из вышеописанного, можно сделать вывод, что отмечается

использование существующих лексических единиц для номинации новых

понятий, появляющихся в ходе развития языка в новых областях челове-
ческой деятельности. В свете вышесказанного кажутся уместными дальней-
шие исследования механизмов семантической деривации, заимствования

и трансформации лексических значений в различных коммуникативных

пространствах.

            

                                      
                 

                                                              
                                                                   
                                                                 
                                                                  
                                                                     
                                                               

                                                             
                                                                  
                                                                  
                                                              
                                                                 
                                                                   
                                                                      


